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ГО­ВО­РИ­ЛИ, что на на­бе­реж­ной по­яви­лось но­вое лицо: дама с со­бач­кой.

Man er­zähl­te sich, daß am Stran­de ein neu­er Kur­gast auf­ge­taucht sei: eine Dame mit ei­nem Spitz.

Дмит­рий Дмит­рич Гу­ров, про­жив­ший в Ялте уже две не­де­ли и при­вык­ший тут, тоже стал ин­тере­со­вать­ся но­вы­ми ли­ца­ми.

Dmi­trij Dmi­tri­je­witsch Gu­row, der schon seit vier­zehn Ta­gen in Jal­ta war und sich an das Bade­le­ben ge­wöhnt hat­te, in­ter­es­sier­te sich be­reits wie die an­dern für je­den neu­en Men­schen.

Сидя в па­ви­льо­не у Бер­не, он ви­дел, как по на­бе­реж­ной про­шла мо­ло­дая дама, не­вы­со­ко­го ро­ста блон­дин­ка, в бе­ре­те; за нею бе­жал бе­лый шпиц.

Als er im Er­fri­schungs­pa­vil­lon von Ver­net am Stran­de saß, sah er eine jun­ge Dame in ei­nem Ba­rett über den Strand ge­hen; sie war klein und blond, und ein wei­ßer Spitz folg­te ihr.




И по­том он встре­чал ее в го­родском саду и на скве­ре, по несколь­ку раз в день. Она гу­ля­ла одна, все в том же бе­ре­те, с бе­лым шпи­цем;

Spä­ter traf er sie ei­ni­ge Male im Stadt­park und in den An­la­gen. Sie ging im­mer al­lein, im­mer im glei­chen Ba­rett und im­mer von ih­rem wei­ßen Spitz be­glei­tet;

ни­кто не знал, кто она, и на­зы­ва­ли ее про­сто так: дама с со­бач­кой.

nie­mand wuß­te, wer sie war, und man nann­te sie ein­fach: die Dame mit dem Spitz.




«Если она здесь без мужа и без зна­ко­мых, — со­об­ра­жал Гу­ров, — то было бы не лиш­нее по­зна­комить­ся с ней».

»Wenn sie hier ohne ih­ren Mann und ohne Be­kann­te ist,« sag­te sich Gu­row, »so soll­te ich ei­gent­lich ihre Be­kannt­schaft ma­chen.«




Ему не было еще со­ро­ка, но у него была уже дочь две­на­дца­ти лет и два сына гим­на­зи­ста.

Er war noch nicht vier­zig Jah­re alt, hat­te aber be­reits eine zwölf­jäh­ri­ge Toch­ter und zwei Söh­ne im Gym­na­si­um.

Его же­ни­ли рано, когда он был еще сту­ден­том вто­ро­го кур­са, и те­перь жена ка­за­лась в пол­то­ра раза стар­ше его.

Er wur­de jung ver­hei­ra­tet, als er noch Stu­dent in den ers­ten Se­mes­tern war, und sei­ne Frau sah jetzt ein­ein­halb Mal so alt aus wie er.

Это была жен­щи­на вы­со­кая, с тем­ны­ми бро­вя­ми, пря­мая, важ­ная, со­лид­ная и, как она сама себя на­зы­ва­ла, мыс­ля­щая.

Sie war groß, so­lid und wür­de­voll, hielt sich stets ker­zen­ge­ra­de, hat­te dunkle Au­gen­brau­en und zähl­te sich selbst zu den »den­ken­den Frau­en«.

Она много чи­та­ла, не пи­са­ла в пись­мах ъ, на­зы­ва­ла мужа не Дмит­ри­ем, а Ди­мит­ри­ем,

Sie las sehr viel, schrieb die ver­ein­fach­te Re­for­mor­tho­gra­phie und re­de­te ih­ren Mann statt mit Dmi­trij mit der ver­al­te­ten Form Di­mi­trij an.

а он втайне счи­тал ее не­да­ле­кой, уз­кой, неизящ­ной, бо­ял­ся ее и не лю­бил бы­вать дома.

Er hielt sie aber für un­klug, be­schränkt, un­schön, hat­te vor ihr eine ge­wis­se Scheu und mied nach Mög­lich­keit ihre Ge­sell­schaft.

Из­ме­нять ей он на­чал уже дав­но, из­ме­нял ча­сто и, ве­ро­ят­но, поэто­му о жен­щи­нах от­зы­вал­ся по­чти все­гда дур­но,

Er nahm es mit der ehe­li­chen Treue seit vie­len Jah­ren nicht mehr ge­nau, hin­ter­ging sie sehr oft und hat­te wohl des­we­gen eine schlech­te Mei­nung von den Frau­en im all­ge­mei­nen;

и когда в его при­сут­ствии го­во­ри­ли о них, то он на­зы­вал их так:

wenn in sei­ner Ge­gen­wart von ih­nen ge­spro­chen wur­de, so sag­te er ver­ächt­lich:




— Низ­шая раса!

»Eine nie­de­re Ras­se!«




Ему ка­за­лось, что он до­ста­точ­но научен горь­ким опы­том, что­бы на­зы­вать их как угод­но,

Er glaub­te, daß ihm die vie­len schlech­ten Er­fah­run­gen, die er mit den Frau­en ge­macht hat­te, das Recht dazu ga­ben, sie wie es ihm ge­ra­de paß­te, zu nen­nen;

но все же без «низ­шей расы» он не мог бы про­жить и двух дней.

und doch könn­te er ohne die­se »nie­de­re Ras­se« auch kei­ne zwei Tage aus­kom­men.

В об­ще­стве муж­чин ему было скуч­но, не по себе, с ними он был не­раз­го­вор­чив, хо­ло­ден,

In Männer­ge­sell­schaft lang­weil­te er sich und war wort­karg und kühl;

но когда на­хо­дил­ся сре­ди жен­щин, то чув­ство­вал себя сво­бод­но и знал, о чем го­во­рить с ними и как дер­жать себя;

aber wenn er sich un­ter Frau­en be­fand, fühl­te er sich un­ge­zwun­gen und wuß­te, wor­über mit ih­nen zu spre­chen und wie sich zu be­neh­men;

и даже мол­чать с ними ему было лег­ко.

selbst das Schwei­gen fiel ihm un­ter ih­nen sehr leicht.

В его на­руж­но­сти, в ха­рак­тере, во всей его на­ту­ре было что-то при­вле­ка­тель­ное, неу­ло­ви­мое, что рас­по­ла­га­ло к нему жен­щин, ма­ни­ло их;

In sei­nem Äu­ßern und Cha­rak­ter, in sei­nem gan­zen We­sen war et­was un­de­fi­nier­bar An­zie­hen­des, was die Frau­en reiz­te und lock­te;

он знал об этом, и само­го его тоже ка­кая-то сила влек­ла к ним.

er war sich des­sen be­wußt und fühl­te sich auch selbst von ei­ner rät­sel­haf­ten Macht zu den Frau­en hin­ge­zo­gen.




Опыт много­крат­ный, в самом деле горь­кий опыт, научил его дав­но,

Die viel­fäl­ti­ge und tat­säch­lich bit­te­re Er­fah­rung hat­te ihn längst ge­lehrt,

что вся­кое сбли­же­ние, ко­то­рое вна­ча­ле так при­ят­но раз­но­об­ра­зит жизнь и пред­став­ляет­ся ми­лым и лег­ким при­клю­че­ни­ем,

daß jede An­nä­he­rung, die an­fangs eine an­ge­neh­me Ab­wechs­lung ins Le­ben bringt und als ein reiz­vol­les, flüch­ti­ges Aben­teu­er er­scheint,

у по­ря­доч­ных лю­дей, осо­бен­но у моск­ви­чей, тя­же­лых на подъ­ем, не­ре­ши­тель­ных,

bei an­stän­di­gen Men­schen, und ganz be­son­ders bei den schwer­fäl­li­gen und un­ent­schlos­se­nen Mos­kau­ern,

неиз­беж­но вы­рас­та­ет в це­лую за­да­чу, слож­ную чрез­вы­чай­но, и по­ло­же­ние в кон­це кон­цов ста­но­вит­ся тя­гост­ным.

un­ver­meid­lich zu ei­ner un­ge­mein kom­pli­zier­ten Auf­ga­be an­wächst, so daß die Si­tua­ti­on schließ­lich un­er­träg­lich wird.

Но при вся­кой но­вой встре­че с ин­терес­ною жен­щи­ной этот опыт как-то усколь­зал из па­мя­ти,

Aber so oft er ei­ner neu­en in­ter­essan­ten Frau be­geg­ne­te, ent­glitt die­se Er­fah­rung sei­nem Ge­dächt­nis­se;

и хо­те­лось жить, и все ка­за­лось так про­сто и за­бав­но.

er fühl­te nur Le­bens­lust, und al­les er­schi­en ihm ein­fach und amüsant.




И вот од­на­жды, под ве­чер, он обе­дал в саду, а дама в бе­ре­те под­хо­ди­ла не спе­ша, что­бы за­нять со­сед­ний стол.

Als er ei­nes Abends im Stadt­par­ke zu Mit­tag aß, kam die Dame im Ba­rett lang­sam zum Ne­ben­tisch und nahm Platz.

Ее вы­ра­же­ние, по­ход­ка, пла­тье, причес­ка го­во­ри­ли ему, что она из по­ря­доч­но­го об­ще­ства,

Ihr Ge­sichts­aus­druck, Gang, Toi­let­te und Fri­sur lie­ßen dar­auf schlie­ßen, daß sie der an­stän­di­gen Ge­sell­schaft an­ge­hör­te,

за­му­жем, в Ялте в пер­вый раз и одна, что ей скуч­но здесь…

ver­hei­ra­tet war, sich zum ers­ten­mal in Jal­ta auf­hielt und sich hier lang­weil­te …

В расска­зах о не­чи­сто­те мест­ных нра­вов много не­прав­ды, он пре­зи­рал их

In all den Er­zäh­lun­gen über die in Jal­ta herr­schen­den la­xen Sit­ten ist ja vie­les über­trie­ben und er­lo­gen; Gu­row kann­te die­se Er­zäh­lun­gen und ver­ach­te­te sie,

и знал, что та­кие расска­зы в большинстве со­чи­ня­ют­ся людь­ми, ко­то­рые сами бы охот­но гре­ши­ли, если б уме­ли;

weil er wuß­te, daß sie von Men­schen er­fun­den wer­den, die selbst ger­ne sün­dig­ten, wenn sie es könn­ten;

но когда дама села за со­сед­ний стол в трех ша­гах от него,

aber als die Dame sich am Ne­ben­ti­sche, kaum drei Schrit­te von ihm ent­fernt, nie­der­ließ,

ему вспо­мни­лись эти расска­зы о лег­ких по­бе­дах, о поезд­ках в горы,

ka­men ihm doch die­se Ge­schich­ten von leich­ten Er­obe­run­gen und den be­rüch­tig­ten Aus­flü­gen ins Ge­bir­ge wie­der in den Sinn,

и соблаз­ни­тель­ная мысль о ско­рой, ми­мо­лет­ной свя­зи, о ро­ма­не с неиз­вест­ною жен­щи­ной, ко­то­рой не зна­ешь по име­ни и фа­ми­лии, вдруг овла­де­ла им.

und sei­ner Phan­ta­sie be­mäch­tig­te sich der ver­füh­re­ri­sche Ge­dan­ke an ein flüch­ti­ges Ver­hält­nis, an ein ga­lan­tes Aben­teu­er mit ei­ner un­be­kann­ten Dame, de­ren Na­men er nicht ein­mal kann­te.




Он лас­ко­во по­ма­нил к себе шпи­ца и, когда тот подо­шел, по­гро­зил ему паль­цем. Шпиц за­вор­чал. Гу­ров опять по­гро­зил.

Er lock­te den Spitz zu sich her­an und droh­te ihm mit dem Fin­ger. Der Spitz knurr­te. Gu­row neck­te ihn wie­der.




Дама вз­гля­ну­ла на него и тот­час же опу­сти­ла гла­за.

Die Dame sah ihn an und senk­te gleich dar­auf ihre Au­gen.




— Он не ку­са­ет­ся, — ска­за­ла она и по­крас­не­ла.

»Er beißt nicht,« sag­te sie er­rö­tend.
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